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Competenze
linguistiche e
comunicative

Fase di preparazione,
competenza
documentale

INTRODUZIONE1

INTERPRETE



Lavoro contro il tempo

Temi altamente specializzati

Convegni o incontri tra esperti

Temi sempre più vari e costantemente
aggiornati

INTRODUZIONEI



INTRODUZIONEI

Possiamo incorporare all'interno del
flusso di lavoro dell'interprete
diversi strumenti tecnologici

che semi-automatizzano
alcune delle fasi proposte da

Moser-Mercer (1992: 508-509). I corpora linguistici



EAGLES (Expert Advisory Group on Language Engineering Standards, 1996: 4)
"a collection of pieces of language that are selected and ordered according to explicit

linguistic criteria in order to be used as a sample of language"

Consentono di estrarre automaticamente i

termini.

Permettono di accedere a un numero infinito

di testi specializzati, sia manualmente a

partire dai testi forniti dal cliente stesso, sia da

testi scaricati da Internet o tramite ricerche

automatiche sul web.

I CORPORA LINGUISTICIII

Permettono di verificare dove e come

(contesto) e quante volte (frequenza) i

termini sono stati utilizzati nei testi compilati.

Possiamo fare uso di database o gestori

terminologici in cui i glossari possono essere

archiviati, localizzati rapidamente e

facilmente aggiornati o modificati.



MOTOCOR

Corpus virtuale e bilingue (ES-EN).

Corpus parallelo (composto da testi originali e le loro traduzioni).

I CORPORA LINGUISTICIII



MOTOCOR

SCOPO: l'estrazione della terminologia per la generazione di un glossario specializzato
bilingue (EN/ES).
DIMENSIONE: dieci testi per ogni lingua (82520 tokens EN; 139567 tokens ES).
MEZZO: testi scritti, scaricabili facilmente e gratuitamente dal sito web della casa
motociclistica.
TEMATICA: motociclismo (moto leggere, scooter).
GENERE TESTUALE: manuale del proprietario.
ATTRIBUZIONE: la casa motociclistica.
DATA DI PUBBLICAZIONE: manuali prodotti tra il 2014 e il 2021.
LINGUE: inglese e spagnolo.

Per la compilazione del corpus abbiamo seguito, innanzitutto, i criteri stabiliti da Bowker e
Pearson (2002). 

DISEGNO E COMPILAZIONE DEL NOSTRO CORPUSIII



ESTRAZIONE TERMINOLOGICA CON ANTCONCIV

Identifichiamo (semi)automaticamente
i termini più rilevanti in entrambi i
corpus per identificare potenziali

termini e i loro traducenti

Creazione di un
glossario

terminologico
bilingue

AntConc
(Laurence Anthony)



WORD LIST

KEYWORDS

Calcola la frequenza con cui ogni

termine appare nel nostro corpus e li

ordina in base a questi risultati.

Occorre caricare una stoplist per

evitare i termini che hanno soltanto un

significato grammaticale.

Il programma confronta il corpus caricato

con un corpus di riferimento ed estrae i

termini che sono relativamente frequenti

nel corpus specializzato e poco frequenti nel

corpus di riferimento.

ESTRAZIONE TERMINOLOGICA CON ANTCONCIV

Due possibilità per
estrarre l'elenco dei

termini



ESTRAZIONE TERMINOLOGICA CON ANTCONCIV

Termini più frequenti in inglese



ESTRAZIONE TERMINOLOGICA CON ANTCONCIV

Termini più frequenti in spagnolo



GENERAZIONE DEL GLOSSARIO BILINGUE EN-ES PER INTERPRETIV

Una volta estratti i termini più frequenti
sia in inglese che in spagnolo,

confrontiamo i risultati in ciascuna
lingua per abbinare ogni termine

al suo equivalente.

L'interprete ha la possibilità di
includere tutti i termini estratti da

AntConc nel glossario o di scartare
quelli che non sono di suo interesse

Microsoft Excel



Microsoft Excel



IMPORTAZIONE DEL GLOSSARIO IN UN GESTORE TERMINOLOGICO
PER INTERPRETI

VI

Esistono sistemi di gestione
terminologica appositamente

disegnati per soddisfare le esigenze
dell'interprete

InterpretBank permette di importare
il glossario creato con Excel

InterpretBank



IMPORTAZIONE DEL GLOSSARIO IN UN GESTORE TERMINOLOGICO
PER INTERPRETI

VI



Anche gli interpreti possono beneficiare dei

numerosi vantaggi che offrono gli strumenti

informatici, in questo caso durante la fase di

preparazione.

Il processo descritto soddisfa le esigenze specifiche

degli interpreti.

La metodologia descritta, sia per la compilazione del

corpus che per l'estrazione della terminologia e la

creazione di un glossario, può essere applicata a

qualsiasi argomento, lingua o modalità di

interpretazione (o traduzione).

CONCLUSIONI
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